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От автора

Данное учебно-методическое пособие предназначено в пер-
вую очередь для студентов, выбравших дистанционную форму 
обучения, так как оно обеспечит их теоретическими сведени-
ями, рядом труднодоступных (в силу определенных обстоя-
тельств) художественных текстов, поможет в организации са-
мостоятельной работы при территориальной разобщенности с 
преподавателем. Студентов дневного и заочного отделений ву-
зов предлагаемое пособие ознакомит с организацией учебных 
курсов «Зарубежная литература первой половины ХХ века» и 
«Зарубежная литература второй половины ХХ века», им оно 
окажет помощь в поисках необходимой литературы, станет под-
спорьем в организации самостоятельной работы. Преподавате-
лям-филологам и учителям средних школ, гимназий и лицеев 
данная книга может оказаться полезной при выборе тем для на-
учно-исследовательской работы учащихся, а также при чтении 
элективных курсов.

Являясь продолжением опубликованного ранее учебно-ме-
тодического комплекса «Зарубежная литература XIX века (ро-
мантизм и реализм)», пособие «Зарубежная литература ХХ ве-
ка» тем не менее может использоваться вполне самостоятельно. 

В связи с тем, что курс зарубежной литературы ХХ в. изуча-
ется, как правило, в двух семестрах, теоретическую и практиче-
скую части представляется удобным подразделить на два блока 
(«Зарубежная литература первой половины ХХ века» и «Зару-
бежная литература второй половины ХХ века»), каждый из ко-
торых включает семь разделов.

В первом разделе кратко объясняются цель и задача курса.
Второй раздел знакомит с основным содержанием курса, от-

ражающим его структуру и логику. В этом же разделе приведен 
перечень понятий, составляющих теоретическую основу курса и 
определяющих успешное освоение материала.

В третьем разделе представлена система практических за-
нятий, предполагающая изучение наиболее знаковых художе-
ственных явлений эпохи и достижений творческой мысли, от-
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В пособии представлен необходимый теоретический материал 
и основные понятия по курсу зарубежной литературы XX в.; системе 
практических занятий; списки текстов для обязательного и дополни-
тельного чтения. В приложении даны некоторые произведения зару-
бежных поэтов.

Для филологов, журналистов, культурологов, специалистов по 
связям с общественностью, а также для всех, кто интересуется истори-
ей зарубежной литературы ХХ в.
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